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▸ 路透：应对西⽅联合制裁，中国迅速反制

0:40 - 4:44 

▸ 南华早报：婚姻咨询需求激增，中国 2020 年离婚数超

结婚数

4:44 - 6:50

▸ 卫报：新冠肺炎三袭欧洲，多国重启或延⻓封锁令

6:50 - 8:46

▸ 路透：科罗拉多州发⽣⼤规模枪击案，10 ⼈死亡

8:46 - 10:47

▸ CNBC：字节跳动收购沐瞳科技，欲进军⼿游市场

10:47 - 12:27
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https://www.reuters.com/article/us-usa-china-eu-sanctions/west-

sanctions-china-over-xinjiang-abuses-beijing-hits-back-at-eu-

idUSKBN2BE2MC

 

▍路透：应对西⽅联合制裁，中国迅速反制

 

The coordinated effort appeared to be early fruit in a

concerted U.S. diplomatic push to confront China in

league with allies.

这种协同努⼒似乎是美国与盟国联⼿对抗中国的外交早期

成果。

 

词卡

concerted /kən'sɜːtɪd/ adj. ⼀致的；协商好的；共

同筹划的 

done in a planned and determined way, especially

by more than one person, government, country,

etc.

○  There has been a concerted campaign against

the proposals. ⼈们⼀致⾏动反对这些提议。

 

继上周中美⾼层在阿拉斯加进⾏战略会谈之后，本周⼀，美国

及其盟友，包括欧盟、英国和加拿⼤，以“侵犯 RQ”为由，对

中国官员及机构实施了制裁。这是⾃拜登上台以来，西⽅国家

⾸次对中国采取联合⾏动。

美国政府⾼级官员曾称，他们每天都与欧洲各国就涉华问题保

持沟通，并将此⾏为称为 “欧洲路演”。

在周⼀，欧盟率先宣布对四名中国官员和⼀家实体实施制裁，

制裁⽅案包括实施旅⾏禁令和冻结资产。英国和加拿⼤紧随其

后，也做出了类似⾏动。英加两国外⻓与美国国务卿布林肯发

表了⼀份联合声明，要求北京停⽌其侵犯 RQ 的相关⾏为。

澳⼤利亚和新西兰两国的外交部⻓也分别发表了声明，对上述

国家制裁中国的措施予以⽀持，并对中国的相关问题表⽰“严

重关切”。

对此，中国否认所有指控，并⽴即对欧盟采取了范围更⼴的惩

罚性措施。在欧盟宣布制裁措施的⼏个⼩时内，中国外交部宣

布，基于欧盟⽆端针对中国进⾏制裁的⾏为，中国将对欧盟

10 名⼈员和 4 个实体实施制裁。据路透报道，被制裁的对象

包括欧洲议员、外交官、欧盟主要外交政策决策机构——政治

和安全委员会（Political and Security Committee）以及两

家研究机构。相关⼈员及其家属被禁⽌⼊境中国内地、⾹港和

澳⻔特别⾏政区，他们及其关联企业、机构也已被限制同中国

进⾏往来。

周⼆，中国还召⻅了欧盟驻华代表团团⻓郁⽩（Nicolas

Chapuis） ，向欧⽅提出了“严正交涉”，对欧⽅的错误决定表

⽰坚决反对、严厉谴责和强烈抗议，并且通报了中⽅的反制措

施。

在中国宣布对欧盟的报复措施后，中国驻荷兰⼤使被荷兰当局

召⻅。欧洲议会与德国、荷兰、⽐利时等国的外交部⻓共同对

中⽅的报复性⾏动提出异议。

欧盟过去视中国为友好贸易伙伴，⼀直试图避免与北京⽅⾯发

⽣冲突。本周⼀的制裁虽然主要为象征性措施，但也是其三⼗

多年以来⾸次对华进⾏制裁，反映出欧盟对中国的态度开始趋

于强硬。

欧盟近期⼀系列对华举措受到了美国的赞扬，布林肯表

⽰：“⼤西洋两岸的联合反应，是向那些侵犯或践踏国际 RQ

的⼈发出的强烈信号。”欧盟 27 国政府也⼀致同意欧盟的惩罚

性措施，但匈⽛利外⻓彼得·西亚尔托（Peter Szijjarto）称这

些措施“有害”且“毫⽆意义”。
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https://www.scmp.com/news/china/article/3126563/couples-

counselling-booms-china-86-million-divorces-outstrip-marriage

 

▍南华早报：婚姻咨询需求激增，中国 2020 年离婚

数超结婚数

 

That has spooked the government, which is now

encouraging its citizens to get married – and stay

married.

这令正⿎励公⺠结婚并维持婚姻关系的政府感到震惊。

 

词卡

spook /spu:k/ v. 使惊慌，惊吓

to frighten someone

○ I'm not easily spooked. 我不是容易受惊吓的⼈。

 

根据《南华早报》，2020 年中国离婚⼈数⾼达 860 万，⼏乎

是 2019 年的两倍之多，并⾸次超过结婚⼈数。

实⾏数⼗年计划⽣育政策后，中国男⼥⽐例严重失调，男性⽐

⼥性多 3,000 万，再加上创历史新低的⼈⼝出⽣率，⼈⼝危机

迫在眉睫。

去年，中国政府出台了 30 天离婚冷静期的规定，意在阻⽌冲

动型离婚。今年 1 ⽉份，湖北武汉共受理 3,096 对夫妻的离

婚申请。离婚冷静期过后，约有三分之⼆的夫妇放弃离婚。

但也有⼈担忧这可能会导致⼥性深陷不幸婚姻，特别是那些遭

受家暴的⼥性。因为如果有⼀⽅拒绝离婚，那么离婚所需时间

将被⽆限延⻓。

⽬前，中国多个省份已开始为数万对夫妇提供婚姻咨询服务，

其中包括新婚夫妇和婚姻濒临破裂的夫妇。
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https://www.theguardian.com/world/2021/mar/22/lockdowns-return-

extended-third-wave-covid-europe

 

▍卫报：新冠肺炎三袭欧洲，多国重启或延⻓封锁令

 

Up to 50% more transmissible than the original virus, it

may also be more deadly.

新冠病毒变体的传染性与原病毒相⽐⾄少增加了 50%，致

死性可能也更⾼。

 

词卡

transmissible /trænsˈmısəbəl/ adj. 有传染性的 

able to be spread to other people, animals, etc.

○ In fact, it's much less transmissible than viruses

such as flu or measles. 实际上，它的传染性⽐流感

和⿇疹之类的病毒低多了。

 

⽬前，欧洲正爆发第三轮疫情，新冠肺炎病毒多个新变体涌

现，传染性更强、加剧疫情，⼀些欧盟国家正重启或延⻓封锁

令。评论家指出，各国政府早应加强防疫措施。去年底实⾏第

⼆轮系列封锁措施后，各国急于解除防疫措施，致使感染病例

激增，医疗系统近乎崩溃。

据世界卫⽣组织（WHO）称，⾸次在英国发现的新冠病毒变

体⽬前已在⾄少 27 个欧盟国家传播，在丹⻨、意⼤利、爱尔

兰、德国、法国、荷兰、西班⽛和葡萄⽛等国尤为严重。新冠

病毒变体的传染性与原病毒相⽐⾄少增加了 50%，致死性可

能也更⾼。
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https://www.reuters.com/article/idUSKBN2BE308

 

▍路透：科罗拉多州发⽣⼤规模枪击案，10 ⼈死亡

 

Law enforcement officers swarmed the scene.

执法⼈员涌⼊现场。

 

词卡

swarm /swɔrm/ v. 蜂拥，涌往 

If people swarm somewhere, they go there as a

large, uncontrolled crowd.

○  Photographers were swarming around the

princess. 摄影师们⼀窝蜂似地围在公主⾝边。

 

路透社报道，3 ⽉ 22 ⽇（周⼀）下午，美国科罗拉多州博尔

德市⼀家超市发⽣⼤规模枪击事件，造成 10 ⼈死亡，其中包

括⼀名殉职警察。警⽅⽬前仅披露了少量案件细节，嫌疑⼈犯

罪动机和⾝份尚未公开，只称枪⼿也受了伤。根据电视台早些

时候公开的监控录像显⽰，⼀名留有胡须的男性被戴上⼿铐，

抬上担架，送进救护⻋。

⼀名幸存者情绪崩溃、连连啜泣，回忆道：“我们当时在收银

台付款，枪声突然开始接连响起。我让⼉⼦⽴刻蹲下。我们只

听到枪声不断响起。然后我说，⼉⼦快跑！我看到⼀名受害者

就躺在超市外的⼈⾏道上，我想帮她。但我⼉⼦把我拉⾛了，

说我们现在必须离开。”

据悉，殉职警察名叫埃⾥克·塔利（Eric Talley），拥有 11 年

警龄，是 7 个孩⼦的⽗亲。
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https://www.cnbc.com/2021/03/23/bytedance-takes-on-tencent-with-

major-gaming-studio-acquisition.html

 

▍CNBC：字节跳动收购沐瞳科技，欲进军⼿游市场

 

ByteDance pits it against Chinese giant Tencent.

字节跳动想与腾讯⼀较⾼下。

 

词卡
 

pit sb./sth. against sb./sth. 竞争；使较量；使经

受考验 

to cause one person, group or thing to fight against

or be in competition with another

○ This was one man pitted against the universe. 这

是⼀个⼈挑战整个宇宙。

 

据⼀名不愿透露⾝份的知情⼈⼠称，字节跳动旗下的游戏品牌

朝⼣光年（Nuverse）最近斥资收购了沐瞳（Moonton）科

技。路透报道，此次收购对沐瞳的估值为 40 亿美元。

上海沐瞳科技有限公司，简称沐瞳科技，是著名多⼈在线战术

竞技游戏（MOBA）《⽆尽对决》（Mobile Legends）的研发

者。腾讯旗下的《王者霸业》（Honor of Kings）和《英雄联

盟》（League of Legends）也是 MOBA 中的爆款游戏。

这次收购凸显了字节跳动进军电⼦游戏产业的雄⼼。字节跳动

正寻求业务发展多元化，在扩张全球业务的同时，也想在价值

86 亿美元的⼿机游戏市场分⼀杯羹。
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